浅谈英语学习与文化素养的融合

高 英
概要：语言是文化的载体，文化影响和制约着语言交际，语言和文化有着密不可分的关系。因此，英语教学的效果在很大程度上取决于教师能否把文化与语言教学、特别是课堂教学有机地结合起来。但是，在英语教学中语言和文化相互促进、相互渗透的关系一直未得到足够的重视。本文笔者结合自身教学实际分别从词汇、习语、习俗、语篇、课外活动等几个方面谈谈教师如何在课堂教学中恰如其分地进行文化渗透，培养学生的跨文化沟通策略和能力。
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在美国有这样一个尽人皆知的句子：“When you’re down, you are not necessarily out.”但是许多英语学习者却对其含义不甚了了。归根结底这是因为学习者不了解这句话的文化背景。这原是一句拳击术语，在拳击比赛中拳击手若被对方击倒，裁判数到10还不能起来则被判输。但在很多情况下不等裁判数到10，倒地的拳击手便能爬起来再战。因此，这句话的表层意思是：当你被人击倒，并不意味着输了这场比赛。其寓意为：当你遇到挫折，并不一定丧失了成功的机会。由此我们可以得到启示：在英语教学中要注重语言和文化的关系，应提高对中西文化差异的敏感性和适应性，应树立文化意识并注重文化知识的传授。
邓炎昌、刘润清编著的《语言与文化》一书中指出，“文化”是一个社会所具有的独特的信仰、习惯、制度、目标和技术的总模式。语言与文化相互影响，相互作用；理解语言必须了解文化，理解文化必须了解语言。只有对西方文化背景知识具有一定的了解，学生才能把握英语的语言本质和思想内涵，才能更准确地运用英语进行跨文化交际。但是在传统的英语教学中，教师往往片面地侧重于培养学生的应试能力，认为只要进行听，说，读，写的训练，掌握了语音，词汇和语法规则就能理解英语和用英语进行交际。而忽视了文化背景知识的教学对语言学习的重要作用，致使很多学生虽然掌握了一定的英语词汇量和语法知识，但是缺乏在不同的场合下恰当地使用语言的交际能力。

可见，在新课程改革的背景下，英语教师不应再用大量时间孤立地传授语言知识而忽略文化知识的传授，而应采取多种途径，充分挖掘教材资源，在课堂上慢慢地对学生进行文化渗透，逐步让学生感受西方国家的文化，提高他们的认知水平，帮助他们拓宽国际视野，激发学生学习英语文化的兴趣，发展他们跨文化交际的能力。

（一）充分理解词汇的文化内涵，在教授词汇的过程中渗透文化。

词汇的涵义不同于它的字面意义，而是指它的隐含或附加意义。学生学习外语不仅要掌握词汇的字面意义，而且应当了解词汇的涵义。英语中的很多词汇来自于神话、典故、寓言、传说等，教师如果能在课堂上适当地向其介绍相关的文化知识，定能激发起学生的兴趣，使其在欣赏文化的同时会在不知不觉中加深对词汇的理解和记忆，取得良好的词汇学习效果。

英汉两种语言在词义上并不是一一对应的关系，如:white一词在英语里的意思是having the color of milk， salt or snow，汉语译为“白的、白色的”，但在英语的许多对应词中并无white，如“白熊”译为polar bear，“白费事”译为all in vain, a waste of time and energy，“白痴”译为idiot。同样，许多西方人对汉语中的“红白喜事”中的“白”字也感到费解。再如，英语里black tea不是指“黑茶”，而应理解成“红茶”。在商业英语中出现in the black，意为“亏损、负债”。又如，freeze这个词的基本含义是“冰冻”“结冰”。而在枪支合法的美国社会中，如果你听不懂美国人的口语Freeze!（“站住”“不许动”），那么你很可能会有大麻烦。
因为词语在不同的文化背景下的意义不同，所以教师在词汇教学中有意识地结合有关文化背景知识的讲授，有助于学生对词汇内涵的理解。

（二）充分理解习语的文化内涵，在教授习语的过程中渗透文化。

习语是语言发展的结晶，具有强烈的文化特征，进行习语教学，使学生在学习语言的同时学习文化，并能从大量的语言材料中看到语言与文化的密切关系，从而加深对英语民族文化与本民族文化的了解，提高语言的交际能力。

英汉两种语言中丰富的习语都体现了不同的文化特征。比如，汉语中常常用“小菜一碟”来形容某事很容易做，而英语中的同义习语是a piece of cake。汉语中形容一个人“心里七上八下、忐忑不安”的状态，在英语中则说成have butterflies in one’s stomach。对于这种现象，教师除了在课堂上为学生讲授外，还可指导学生在课下收集一些素材，并进行比较分析的工作。

再如:汉语中表示没有结果的“镜中月、水中花”的单恋，在英语中用carry the torch来表达。就字面意思而言，carry the torch指的是“高举火炬”。Torch（火炬）暗示着“生生不息”，carry the torch由此也代表着“为某一目标或理想奋战到底（即使没有回报）”。关于carry the torch（单恋，苦恋）的渊源有多种说法。一种比较流行的观点认为，爱神Venus（维纳斯）经常被描绘成手执火炬（carry the torch）的形象，由此，该短语逐渐被人们接受，用以比喻“爱虽逝，情却痴”。此外，由维纳斯的“火炬”还引申出了一些相关的短语。如短语torch songs常被指代为“感伤恋歌”，而演唱这类歌曲的歌手则被认为是torch singers（专唱感伤恋歌的歌手）。

习语不仅难以理解，更难于运用得当。教师要引导学生在阅读文章时注意体会，对于不能理解的习语一定要查词典。只要能持之以恒，学生一定可以正确地理解习语并准确地使用它们。
（三）从社交礼节及习俗方面着手，帮助学生了解文化差异，逐步提高学生跨文化交际的能力。

社交礼节是指某文化或成员在特定类别的交际活动中共同遵守的规则与习惯，东西方社交礼节因受各自文化的影响和制约，存在一定的差异。

例如，牛津版高中教材模块6 Unit3 Understanding each other中就含有丰富的跨文化交际的信息。课文中讲到，文莱人初次结婚时以公鸡和母鸡作为婚礼仪式的一部分，认为其能带来好运；在许多国家食指可以用来指人或者物品，但是在文莱只可以用大拇指指向他人，否则将被认为极不礼貌。

类似上述的中西日常交际礼仪的文化差别还有很多，如在打招呼、告别、祝贺和赞扬等方面，中西文化差异非常大。英国人通常与别人保持一定距离，不会用身体接触陌生人；西班牙、意大利或南美国家的人则会站在离别人很近的地方，而且很可能用身体接触对方。中国人召唤他人走近时常用手心向下，手指向内连续弯曲的手势，这种手势在英语中是在使唤小动物走近时用的；召唤他人走近外国人使用四指弯曲食指向内勾动的手势，而这种手势在汉语中则是极富挑衅性的。
英语教师应努力提高自己的文化素养，在课堂上有意识地对学生进行文化渗透，帮助学生了解文化差异，逐步提高学生跨文化交际的能力。

（四）充分挖掘教材中的文化信息，在阅读教学中传授文化背景知识。

学生在阅读理解中往往对文章中暗含的文化信息比较困惑，进而影响其对文章的理解。英语教材中的课文内容广泛，其中含有很多值得挖掘的文化信息。教师可根据课文的内容适当地将文化教学渗透其中。

例如，牛津英语模块九Unit1Other countries, other cultures中就含有丰富的文化信息。Reading和Project部分课文讲述的加拿大和澳大利亚两个国家的概况，word power等部分补充了英联邦国家的相关知识。不同的民族所处的地理环境和历史环境不同，因而对不同的事物和经历有着不同的编码分类；不同的民族因不同的宗教信仰，也导致了他们独特的笃信，崇尚和忌讳心态；不同的民族因其发展的特殊历史过程也产生了本民族自己的历史典故，传说轶事。如：汉语中的“龙”，“生死轮回”，“八卦”，“阴阳”，“气功”等，对不了解中国文化的外国人来说必然是云里雾里，不知何物。同样，当我们看到英语中He is a wolf这个句子时，还以为是“这个人很凶”，实为“他是个好色之徒”。中西两种文化的差异还可以从动物的“文化附加义”的差异窥见一般。
（五）有效利用课外活动，鼓励学生通过多种渠道获取文化知识。

课外活动是课堂教学的延伸。要让学生获取丰富的文化知识，单靠课堂教学是远远不够的,教师应该鼓励学生充分利用课外时间来扩充自己的文化知识。鼓励学生将日常生活交往中的中西文化差异进行总结归纳，这对学生进行跨文化交际能力的提高能起到积极的促进作用。笔者在教学中经常给学生补充外国网站上的文章，让学生通过阅读地道、鲜活的语言材料感受文化。此外，笔者经常给学生播放英美电影，引导学生注意观察英语国家的社会文化等各方面情况，各阶层人们如何与朋友交往，怎样进行娱乐活动，说话的表情、手势等。另外，笔者还经常组织学生举办英语讲座、英语沙龙、英语角、圣诞晚会等活动，在活动中让学生逐步感受英语国家文化背景知识。

总之，教师在进行英语教学时不应只是单纯地进行“语言教学”，还应恰当地融入“文化教学”，要把语言知识和文化知识有机地结合起来，帮助学生在语言练习和运用的各种活动中学习和内化语言知识和文化知识。
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